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VY crarTi BU3HAUEHO Ta CXapaKTEePU30BAHO MPOIYKTHBHI CIIOBOTBIPHI MOAENI, 3@ IKMMHU YTBOPIOIOTHCS HOBI CJIOBA,
B aHIVIOMOBHOMY IHTEpHET-TUCKypci. IHHOBaIl B CydacHii aHIMIHChKiIl MOBI BiIOMBAIOTh PO3BUTOK 1 MPHUCTOCY-
BaHHS MOBH JI0 HOBHX YMOB i ()yHKIIOHYBaHHS, 10 3MIHIOIOThCS I1iJ] BIUIMBOM 30BHIIIHIX (akTopiB. BuBueHHs
CJIOBOTBIPHMX MOJIEJNICH, 3a SKUMH YTBOPIOIOThCS LI HOBI CJIOBA, Ma€ MEBHUI HAYKOBUII iHTEpeC AJISL TOCIiAKECHHS
HOBOT JIGKCHKH SIK 3aC00y BIIOUTTS 3MiH y CydacHiif JIHIBOKYNBTYpi, AJIS1 CKIIAJaHHS Ta OHOBJICHHS JIEKCUKOTpagid-
HUX, TBOMOBHHUX, 0araTOMOBHUX CJIOBHUKIB Ta iH. CHOCTEpE:KCHHS aHITIOMOBHOT'O iHTEPHET-JUCKYpPCY CBiT4aTh,
10 B HBOMY IOIIMPEHI CI0BA, YTBOPCHI sIK aikcaabHUM, Tak 1 Oe3adikcHuM criocobamu. [IpoxyKTuBHIMH, KpiM
npedikciB (cyber-, giga-, nano-, micro-) i cyikcis (-er, -ist, —ism, -ing), € CIOBOTBIpHi €JIeMEHTH — Hpedikcoinn
Ta Cy(iKCOi i IPElbKOro Ta JIATHHCHKOTO Moxo/mkeHHs (audio-, bio-, tele-), a Takok aHIIIINHCHKI eneMeHTH abpe-
BiaTypHOro TuIy (e-, i-). 3Ha4Ha KiJbKICTh AEPUBATIB IHTEPHETY CTBOPEHA 3a JOMOMOTror0 adikciB i adikcoinis
(athixcanbHUX €IEMEHTIB), CIOBOTBIPHE 3HAUYEHHS SIKUX JOTHYHE 10 iH(popMaliiiHO-koMyHiKaniiHOi apunu: dot-/
-dot, e-, i-, -com, -net, cyber-, -ware Ta iH. AHIJIOMOBHUH iHTEPHET-AUCKYPC MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS CKIIATHUMU
cioBamH, abpeBiaTypaMu Ta CIIOBaMH, YTBOPEHUMH 32 JOTIOMOTO0 OJIeH Ty, TEIECKOIIii, aHaor 1.

Jis IHTepHeT-IUCKYpCY XapakTepHa crerudiuHa jJeKcuka — 0COOMMBUI MPOIIAPOK CIIB, SIKi 3°SIBUIMCS Mif
BIUTMBOM KOMIIT'IOTEpHU3allii Ta iHTepHeTH3allii COliaabHO-CYCIUIBHOTO KUTTS Ta YBIHILIM 10 3arajbHOi CHCTEMHU
AHIIIIACHKOT MOBH, CBOEPIHO CITIBBITHOCSIYUCH 3 HASSBHUMH B Hil elleMeHTaMHt JIEKCUKO-(Pa3eosIoriyHoro i rpama-
TUYHOTO piBHIB. Ilepeaycim, 1ie HOBI CJIOBA, yTBOPEHI CEMAHTHUHUM CIOCOOOM, BHYTPIIIHI 3aII03UYEHHS (HapH-
KJIaJl, 13 CJICHIY KOMII'IOTEPHHKIB 1 NMPOTrPaMiCTiB), 3aCBO€HI 3arajJbHOI MOBOIO TEPMiHH, SIKI YTBOPIOIOTH HOBI
TIOX1/THi.

[IpoanasnizoBaHi JIEKCHYHI OAMHUII, YTBOPEH] Ta PO3MOBCIO/LKEH] B IHTEPHET-AUCKYPCi, CBIYaTh MPO Mparma-
TUYHY OOYMOBJICHICTb iX MOSIBU. BUBUEHHS NPOMYKTUBHUX CIIOBOTBIPHUX MOJEJEH JO3BOJISIE CIPOTHO3YBATH TEH-
JEHLIT y pO3BUTKY CUCTEMH aHITIIICBKOTO CIIOBOTBOPY, @ TAKOXK MepeadayaTi Ta pO3yMiTH 3HaUCHHS HOBUX CIIiB.

Ku1ro4oBi cjioBa: mpoayKTHUBHICTb, CIIOBOTBIp, IPOAYKTHBHA CIIOBOTBIpHA MOJEIb, aHIIHChKa MOBa, IHTEPHET-
JUCKYPC, aHITIOMOBHHH 1HTEPHET-IUCKYPC.

The paper defines and characterizes the productive word-building patterns after which new words in the English-
language Internet discourse are formed. Innovations in modern English reflect the development and adaptation of
the language to new functioning conditions, which change under the influence of external factors. The study of
word-building patterns, after which these new words are formed, is of great interest for the study of new vocabulary
as a means of reflecting changes in modern linguistic culture, for compiling and updating explanatory, bilingual,
multilingual dictionaries, etc. The observation of the English-language Internet discourse shows that words both
with affixes and without affixes are widely used in it. Productive, in addition to prefixes (cyber-, giga-, nano-,
micro-) and suffixes (-er, -ist, —ism, -ing), are word-building elements — prefixoids and suffixoids of Greek and Latin
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origin (audio-, bio-, tele-), as well as English elements of the abbreviation type (e-, i-). A significant number of
derivatives of the Internet are created with the help of affixes and affixoids (affixal elements), the meaning of which
is related to the information and communication field: dot-/ -dot, e-, i-, -com, -net, cyber-, -ware, etc. The English-
language Internet discourse is constantly replenished with compound words, abbreviations, and words formed by
blending, telescoping, and analogy.

Internet discourse is characterized by specific vocabulary units — a special layer of words that appeared under
the influence of computerization and internetization of social and public life and entered the general system of the
English language, correlating in a way with the elements of its lexico-phraseological and grammatical levels. First
of all, these are semantic neologisms, internal borrowings (for example, from the slang of computer scientists and
programmers); terms fixed in general use that serve the basis for new derivatives.

The analyzed lexical units, formed and distributed in Internet discourse, testify to the pragmatic conditioning of
their appearance. The study of productive word-building patterns helps to predict trends in the development of the
English word-building system, as well as to understand the meaning of new words.

Key words: productivity, word-building, productive word-building pattern, English language, Internet discourse,
English-language Internet discourse.

IMocTranoBka npodsjemu. [IpoTsrom cBoro icCHyBaHHS aHIJIIHIChKa MOBa, SIK 1 BCI MOBH CBITY,
MOCTIMHO 30aravyyeThCcsi HOBUMH CIIOBaMHM, II0 HAWYaCTIIIE CTAIOTh BIIMOBIIII0 HA 3allUTH COIIi-
abHO-CYCIIBHOTO KUTTSI, 3yMOBJICHI HAlllOHATBHO-ICTOPUYHUMU, KYIBTYPHUMHU, TEXHOJIOTTUHUMU
ypHHUKaMHU. Y XXI CT., 110 XapakTepu3yeThCcsl 3aralbHUMHM Mpoliecamu riodanizalii, JeMOoKpaTH-
3ariii, iHpopMaTH3allii Ta IHTEPHETH3AIlli, CIIOCTEPIraloThCsl CYTTER] 3MIHU Y JIGKCUKO-(Dpazeosoriy-
HOMY CKJIaJl1 aHTJIIHCHKOT MOBH — 3’ IBHJIUCS YUCIIEHH1 HOBOTBOPH, K1 IO3HAYAIOTh OHATTS Ta peatii,
BHUKJIMKaHI 1HPOPMAIIHHOIO PEBOIOIIEIO TA MTOB’A3aH1 13 [TAPUHAMHM TIOJITHKH, SKOJIOT11, MEAUIMHH,
BIMICBKOBOI CITpaBH, Mac-Me/ia, IHTEpHETY TOIO. B iHTEpHET-TUCKYPCl BiII3€PKATIOIOTHCS YC1 TII0-
OaybHI MPOIIECH, IO BiIOYBAIOTHCS B CBIT1, TOMY CaMe€ TaM 3HAUYHO aKTHBI3YBaJOCs CTBOPEHHS HOBUX
CITIB, SIK1 MIOMTOBHIOIOTH 3arajbHy aHTIIIMCHKY MOBY.

[HHOBAIIIT B CyYacHIH aHTJIiHCHKIN MOBI1 BiIOMBalOTh PO3BUTOK 1 MPUCTOCYBAHHS MOBHU JI0 HOBHX
yMOB i (hyHKIIIOHYBaHHS, 1110 3MIHIOIOTHCS T BIUTMBOM 30BHIIIHIX (hakTOpiB. BUBUEHHS CIIOBO-
TBIPHUX MOJIENIEH, 32 IKUMHU YTBOPIOIOTHCS 111 HOBI CJIOBA, Ma€ TIEBHUI HAYKOBUI 1HTEpEC IS 1OCi-
JOKCHHST HOBOI JIGKCHUKH SIK 3acO0y BIIOMTTS 3MiH Yy Cy4YacHIW JIHTBOKYJIBTYpPI, JJIS CKIAJaHHS Ta
OHOBJICHHSI JIEKCUKOTpa(iuHUX, TBOMOBHHUX, 0araTOMOBHUX CIOBHHUKIB Ta iH.

AHAaJIi3 0OCTaHHIX T0CTiKeHb i myOsikamii. Y cydacHi JIHTBICTHUIII aKTHBHO BUBYAIOTHCS TTPO-
OneMu CIIOBOTBOPY aHIMiichbkoi MOBU. Hu3Ky my0mikaliiif mprCcBSYEHO BUSBIECHHIO Ta OIMHUCY CIOBO-
TBIPHMX MOJICJICH, CIOBOTBIPHUX 3aCO0IB y PI3HUX JICKCUKO-TPAMaTUYHUX IMOJISAX 1 TEPMIHOCHUCTE-
Mmax: Tak, JI. IMuTpyk cxapakTepusyBajia 0COOIUBOCTI ICTOPUUHOTO PO3BUTKY MOP(OIOTIHHOTO
CJIOBOTBOPEHHSI B aHTITINCHKIN MOBI SIK CITOCOOY MOTMIOBHEHHS clIOBHUKOBOTO 3amacy [1]; T. [Tpuny —
BIJIMiHHI BJJaCTUBOCTI aHINIIMChKHX JIekcuIHUX adikcis [2]; H. lominenko Ta M. Kiciayxina — ¢pyHK-
IIOHAJIbHE CJIIOBOCKIIQIAHHS B TEPMIHOJIOTIT cydacHoi aHnmichkoi MoBH [3]; . Onumenko, A. SHo-
BEllb — KOMIIO3UTH B Cy4YacCHIl aHIMIIICHKIM MOBI SIK CKJIaJJOBYy CEMaHTHUYHOI KOHJEHCAIll] JTEKCUKU
[4]. O. [TarueHko 30cepenuia yBary Ha aHami3i TeJIECKOMIYHUX HEOJIOTi3MIB aHTJIIHCHKOI MOBH Ta
ocobmuBocTax ix nmepexmnany [5]. H. FOpxo, I. Crudanummun, V. [Iponenko, O. Pomanuyk aetanbHO
PO3MISIHYJIM CJIOBOTBIPHI XapaKTEPUCTHUKHU aHTIIMCHKOI (DaxoBOI TEPMIHOJIOTIT JIETKOT aTieTuku [6].
Y monorpadii T. Bpabenss «CroBoTBOpua mparMaTika y cydacHid aHTJIIACHKIA MOBI» 3 KOMYHIKa-
TUBHO-TIParMaTUYyHOTO Ta CIOBOTBIPHOTO ACMEKTIB JOCIIKEHO MOX1/IHI YTBOPEHHS B MeXax 1i10-
KyTUBHHX Ji€chiB [7].

VY naykosiii miteparypi (T. Bpabens [7], I. Ixekcon ta E. 3¢ AmBena [8], JI. Imutpyk [1],
10. 3amuuii Ta A. SakoB [9], M. Kginion [10], O. [Tanuenko [5], T. [Ipunu [2] Ta iH.) miakpecro-
€ThCSI HEOOXITHICTh CUCTEMHOTO aHaji3y (DakTopiB, eTamiB, MEXaHi3MiB ITOSIBU HOBUX CJIIiB 1 3HAYCHb y
TUIaH1 K eKCTPATIIHIBICTUYHOT (KOMYHIKaTUBHOI, COIIOIIHTBICTUYHOT, IICUXOIHTBICTUYHOT, (PYHKITi-
OHAJIBHO-TIPArMaTUYHO1) BIAMOBIHOCTI, TaK 1 BIACHE JIIHTBICTHYHOI 0OYMOBJICHOCTI MPOTYKTUBHUX
MOJIeJIeH, 1110 TIEPEeBaKarOTh B aHIVIIHCHKIH MOBI.
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OnHak, He3Ba)KalOUM Ha IHTEHCHBHI PO3BIIKM CY4YaCHHUX JIIHTBICTIB y LAPUHI aHIIIMCHKOTO CIIO-
BOTBOPY, 10 ChOTOJHI 0araro MUTaHb 3aJHMIIAIOTHCS BIAKPUTHUMHU. Y 3B’S3KY 3 UM aKTyaJbHHUM €
JOCITIJKCHHS 1I0/I0 BU3HAYCHHS HAMOIIBII MPOTyKTUBHUX CIIOBOTBIPHUX MOJENeil HOBOTBOPIB, SIKi
MOTIOBHIOIOTH 1HTEPHET-TUCKYPC.

Meta goc/iiKeHHsl — BUSIBUTH Ta CXapaKTePU3yBaTH IPOAYKTHUBHI CIIOBOTBIPHI MOJIENI, 32 SIKUMH
YTBOPIOIOTHCSI HOBI CJIOBA, B aHIJIOMOBHOMY 1HTEPHET-AUCKYPCI.

Marepian 11 1OCTIJPKEHHS OyJI0 BUIY4€HO METOJIOM CYILIbHOT BUOIPKH 13 Cy4YaCHHUX CJIOBHUKIB:
10. 3annuii, A. SIukoB «IHHOBALIT Yy CIOBHUKOBOMY CKJIa/li aHIMIiiicbkoi MoBH TodaTKy XXI cTomiTrs:
aHMo-yKpaiHChbKui cinoBHUK» [9], «Multilingual dictionary of new words» [11], M. Quinion «Olo-
gies and Isms: A Dictionary of Word Beginnings and Endings» [10], a Takox i3 aHIJIOMOBHUX 1HTEp-
HET-PecypcCiB.

Buknax ocHOBHOro marepiamy. AHaii3 JEKCUYHUX OJUHHUIb, PO3IOBCIOIKCHUX B aHITIOMOB-
HOMY IHTE€PHET-IUCKYPCi 32 CIOCOOaMH CIIOBOTBOPY CBITYHTh, IO JOCUThH BEIMKA KUIBKICTh 13 HUX
yTBOpPEHA 3a JI0TIOMOT010 adikcartii.

Haii6inbi npogyktuBHUM € nipedike cyber- (rpeu. kybernétiké — MucTenTBo kepyBaHHS; YaCTHHA
cinoBa cybernetics): cybersuit, cybersurfer, cyberterrorism, cyberthriller, cyberville, cyberweapons,
cyberwarfare. Tlpedikc cyber- Mae 1Ba TOJOBHHX CJIOBOTBIPHHX 3HAYCHHS, 10 aKTYyaTi3yHOThCS B
YTBOPEHUX CIIOBaX: 1) «MOB’s13aHMIA 3 KOMIT FOTEPHOIO TEXHIKOIO»: cyberculture, cyberethics, cyber-
pathic, cyberpunk; 2) «oB’s3aHUN 3 IHTEPHETOM, TAaKWH, L0 3IIHCHIOETHCS Yepe3 MIKHAPOIHY
iH(pOopMaIliiiHy KOMIT' IOTepHY MEpexy»: cybercash, cybercommuter, cyberinvesting, cybersurf. 3a
JOTIOMOTOIO Ji€CIIOBA cyberrize y MOBY BBOIUTHCS IOHATTS «KiOEpHE3yBaTH, aKTHBHO BUKOPUCTOBY-
BaTH IHTEPHET».

[IponyKTHBHICTB LHOTO NPeQIKCY B aHITIOMOBHOMY 1HTE€PHET-TUCKYPC1 HiATBEPHKYETHCS YUCIICH-
HUMH HOBOTBOPaMH y Pi3HHX JICKCHKO-CEMaHTHUHHUX rpyrnax. Hampukman: «iHTEpHET Ta OCBITay:
cybereducation, cyberlearning; «iHTepHETIBCbKa €KOHOMIKa»: cyber-entrepreneur, cybercommerce,
cybershopping, cybercash, cybermoney, cybercurrency, cybermall, cyberplaza, cybershop; «intep-
Het, 3MI, mucrteurBo»: technomedia, cyberjournalism; cyberthriller; «iHTepHET, KOMII IOTEp 1
mronuHay: cyberaddict, cyberhead, cyberbuff, cyberjunkie («Benukuii amaTop KOMIT IOTEPHOI TeX-
HIKW»); cyberguru, cybernerd («daxiBenp B Taiy3i Cy4acHOI TeXHIKW»); cybersavvy («Takuii, 110
no0pe 3Ha€ KOMII'IOTEpPHY TEXHIKY»); cyber-citizen, cyber-surfer («IoauHa, sSika aKTHUBHO KOpHC-
TYETHCSI IHTEPHETOM»); «IHTEpPHET, KOMII'IOTepHa TEXHIKa 1 3JIOYMHHICTBY: cybercrime; cybercri-
minal, cyberhacking, cyber-jihad, cyber-thug, cybervandal; cyberpolice, cybercop, cybervigilante,
cybervigilantism (cyber-vigilantism); cyberterrorism, cyber-sabotage; cyberterrorist, cyberattack,
cybersecurity, cyberdefence, cybersecrecy, cybervulnerability, cyberweapon, cyberwarfare, cyberse-
curity czar; cyberporn, cybersleaze, cybersex; cyberstalking, cyberstalkers; «HeraTuBHI HaCIiJIKA
KOMIT I0TepH3allii Ta iHTepHeTH3alliin: cyber-inequality, cyberchondria, cyberchondriac Ta iH.

[IponykTuBHOCTI HaOy/M CIIOBOTBIpHI Mozieni 3 mpedikcamu e- (Bi ciioBa electronic), i- (Bij cioBa
information), sIKi 3a TIOXO/KCHHSIM € aOpeBiaTypHUMH CKOPOYCHHSIMU: e-money, e-mall, e-education,
e-learning, e-entrepreneur, e-retail, e-retailer, e-retailing; i-biology, i-community, i-science, i-jury. 3a
JIONIOMOTOI0 TIpe(iKca e- CTBOPEHO BENHMKY KUIBKICTH CIIB 13 iH(OpMaliitHO-KOMYHIKAIIMHOI ramys3i:
«eneKTpoHHuM Oi3HEC» — e-banking, e-cruitement, e-entrepreneur, e-envoy, e-tail, e-trading, e-shopping,
e-cash; «eneKTpoHHe BUPOOHUITBO» — e-book, e-publishing, e-reading, e-title; «koMI IOTEpHA TEXHIKA
Ta IHTepHET»: e-cabinet, e-government, e-coup, e-file, e-help, e-volution, e-voting, e-wallet, e-waste.

VY cBiTiI KOMII'FOTEPHOT TEXHIKH [T0YaB HOBE XKHUTTS i npedikc giga- (rpeu. gigas — MUIbSIpA), KU
HaJa€ TOX1THUM CIIOBaM 3HAYCHHSI «BEJIMKA KUIbKICTh, TITAHTCHKUNY: gigaburger, gigabuck, gigas-
tore, gigaworld, gigadeath (i3 3HAYCHHSIM «IIOBHE 3HUIICHHS ).

JlocTaTHs KUIBKICTB CJIIB yTBOPEHA 32 JIOTIOMOT 010 IIpeikey nano- y 3Ha4€HH1 «MIKPOCKOIITYHUI
(rpen. nano — xapnuk): nanotechnology, nanoage, nanorevolution, nano-assembler, nanocomputer,
nanofur, nanosatellite, nanotech suit, nanothermometer.
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Jlo yTBOpPEHHSI HOBUX CIIiB 3aJIy4alOThCsl TAKOXK Takl mpedikcu, AKk-0T: micro- (Tpeu. micros —
Manuil) — microplay, microchannel, microcinema, micro-condo, micro-fiction; mega- (rpeu. megas —
BENIUKUI) — megagames; hyper- (tpeu. hyper — Han, noHan) — hyperpalatable; super- (nar. super —
MIOHA/T; TOJIOBHHUIA; BUIIUI; PO3TAIIOBAHUY 3BEpXY ) — superdrug, super-cookie, superfood; tera- (rpetl.
teras — 4yJOBUCBKO) — teraproject; un- (31 3HaUCHHSIM 3aniepeueHus) — unlock, unschooling, unsend; 13
4acOBHUM 3HAYCHHSIM pre- — prebuttle, post- — postmateriality Ta iH.

ITponyKTHBHICTIO BiJ3HAYAE€ThCs Cy(iKCATbHUN CHOCIO CIOBOTBOPEHHS. 31e01IBIIOTO 3a JI0TO-
MOTOI0 CY(DIiKCIB yTBOPIOIOTHCS IMEHHHKH, 1110 TO3HAYAIOTH JIONUHY 32 CPepOr0 Ta O3HAKAMH 11 JisTb-
HOCTI: -er — Brexiter, Facebooker; -ie (neminytuB) — backie, rashie, onesie Ta iH. 3a JOIOMOTOIO
cybikciB —ism, -ing 13 aOCTpaKTHUM 3HAYEHHSM JUIS TIO3HAYEHHS MPOIIECiB a0 i, M0 XapakTe-
PHU3YIOTHCS TIEBHOIO MOBEIIHKOIO YYaCHUKIB, YTBOPEHO HU3KY CIiB, cepel HUX: adultism, singlism,
Trumpism, motherism («prejudice or lack of respect towards women who stay at home to look after
their children and do not go out to work»); vamping, pyjamming, rewilding («a form of conservation
which aims to return areas of land to their natural wild state, especially by reintroducing animal spe-
cies previously found there»), skinvertising («a form of advertising in which someone is paid to have
a tattoo which advertises a product or service»).

Adikcamu movyany BBaKaTU YaCTUHM aJPECH IHTEPHETIBCHKUIN MIAMPUEMCTB 1 OpraHizauii (.com,
.net), a TaKOX eJeMeHTH Tuiy dot-com, dot-net [9, c. 49]. Ha nymky }O. 3annHoro ta A. SIHkoBa,
CTpaBXHIMU JIepuBaTaMy MOKHA BBAXKATH JIMIIIE Taki popmarlii, sik: dot-com economy, dot-com rage,
dot-com world [9, c. 50]. OaHak, y 3B’s3Ky 3 IOSIBOIO HOBHX aJIpeC IHTEPHETIBCHKUX OpraHizamii
(dot-biz, dot-info, dot-name, dot-pro) nepmia ix yactuna (dot) Bce OUIbII MOYMHAE BUKOHYBATH (PYHK-
wito adikca (npedikca ado cydikca): dotbat, dot bomb, dot snot, hotdot. Hanpuxnan: dot bomb o3Ha-
4ae 30aHKPYTUTY IHTEPHETIBCHKY (hipMy, CIIOBO dot snot — CaMOBIIEBHEHY JIIO/IMHY, siIka po30arariia
[IJIIXOM CTBOPEHHS BIpTyaJIbHUX KOMIaHil, hotdot — «KpyTy» IHTEpHETIBCbKY KOMIIaHito, dot-org-
ing — mepexij Ha poOoTy 3 KOMEpPILIHHOI IHTEPHETIBCHKOT KOMITaHii B HEKOMEPIIHHY.

AKTUBHO y CJIOBOTBIpHOMY BiJHOIIEHHI i€ mpedikcoin web- (website): webberpreneur, webi-
nar, weblication webographer, weblogist, Web rage, Webology, websitonomy, webspeak, webucation,
web-zine.

[IpoxykTuBHUM € Cy(iKcOiT -ware, SKM BUAUIMBCS 31 ClOBa software. 3a MOro JOIOMOTOIO
CTBOPEHO YHMCIICHHI TEPMiHH, 110 TO3HAYAIOTh PI3HOBUIM 1 TUIIM KOMIT IOTEPHUX Mporpam: adware,
courseware, crimeware, ransomware, spyware; TepMiHu: herdware, middleware, missionware,
slideware, retroware, merchantware, OIWHULI 3arajbHOJITEPATYpHOI MOBHU THUILy humanware,
geneware, treeware. Tak, treeware no3nadae ApyKapcbki BUAaHHs (KHUTH, Ta3€TH) HA BIIMIHY B[
€JIEKTPOHHHUX.

Jlocutb 4acTo 3acTOCOBYEThCS Cy(ikcoin —friendly (BUALIMUBCS 13 KOMIT IOTEPHOTO HEOJIOTi3MY
user-friendly — «3py4HHUI Uil KOPUCTyBaya, MPOCTUI»), KM Mae pi3Hi CIOBOTBIPHI 3HAYCHHAMHU:
«1) OGe3nedHui, TaKuii, 10 HE 3aBAA€ IIKOINY; 2) «3pyUHUIN; TOTOBUH JOMIOMOITH, TOCIPUITHY; 3)
«TaKWil, M0 CTAaBUTKCS 13 cuMnariewon: climate-friendly, client-friendly, IT-friendly, forest- friendly.

Bucokuii piBeHb MPOIYKTHBHOCTI Ma€ KiHIIEBUI €IEMEHT —net CIIOBA internet, M0 BUKOPUCTOBY-
€ThCsl 1 5K cydikcoin (darknet, honeynet), 1 six ipedikcoin (netco, netmeet, netwar, netroots, netspeak).

Cepen mpoayKTUBHUX CIOBOTBIPHUX 3aC001B BUAUISIOTHCS IHTEPHAIIOHATBHI adikcoian (cIoBo-
TBIpHI €JIEMEHTH JIATUHCHKOTO Ta TPEBKOTO MOXOKeHHs): audio- (audioblog, audioblogging), bio-
(bio-computer, bioinformatician, bioinformatics), geo- (geocacher, geocaching), -gram (nastygram,),
ego- (egosurf, egosurfing), photo- (photolurker, photolurking), techno- (techno-consumer, techno-
creep, technolust, technomania, technomedia, technosexual, technostalgia, technotorium, techno-
matics), tele- (tele-fusion, telematics), video- (videocracy, videology, videophile).

YucsaeHHl B aHIJIOMOBHOMY 1HTEPHET-UCKYPCl KOMIIO3UTH PI3HUX THIIIB: 1) CKIIa/iHI CIIOBa, KOM-
MOHEHTU SIKUX 3 €IHYIOThCS MDK c000i0 Oesmocepentbo: blog-book (blog book), dataveillance,
hard-mail, podslurping (pod slurping), scalper-bot, smart-phone, spear-phisher, techno-migrant;
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2) KOMITO3UTH, K1 YTBOPWJIUCS LIUIAXOM 00’ €THAHHS CKJIaJOBHX YaCTHH 32 JJOMOMOTOIO CIIONyYHHUX
pOKIanoK: blogosphere, fauxtography, post-and-pray.

[IpoxyktuBHi cionydenHs tumy data shadows, data spills, jihad site, packet sniffer, pocket com-
municator, pod sluper, print clone, puddle phishing, rain dance, screen sucking, smart mob, telecom
hotel; to pod slurp.

B iHTepHeT-aMCKypei HaI3BHUYANHHOIO MOIIMPEHHS HAaOyB TakWil crocid CIOBOTBOpY, SIK adpe-
Biallisl, IPUYOMY KUIBKICTh aOpeBiaTyp MOCTiiiHO 3pocTae. Hampukian, Takum 4uHOM Oyllo yTBO-
peHo HoBi crnoBa turty CAPPS 11 (Computer Assisted Passenger Pre-screening System) — cuctema
KOMIT IOTE€PH30BaHO1 MMONEPEIHBOI IepeBipku nacaxupis; HPM (microwave bomb) — MiKpOXBUIIbOBA
60om0a, 30posi, sika BUHUIIYE a00 BUBOAUTS 3 JIQAy CydacHy TexXHIKy i yctarkyBauHs; AIQ (Al — arti-
ficial intelligence + 1Q) «BUMIpIOBaHHS PiBHS 3HAHb Y pOOOTIB i3 MITyYHO CTBOPEHUM 1HTEIICKTOM.

HaiiGinpimoro mommpenHst abpesiawiss HaOyna B iHTepHETIBcbkoMmy cieHry: AFAIK («as far as
I know»); AFAIR («as far as I remember»); AFK («away from keyboard»); ASAP («as soon as possi-
ble»); BB («Bye-bye»); BBS («be back soon»);, BOFH («Bastard Operator From Hell»); BRB («be right
back»); BSoD («Blue Screen of Death»); BTW («by the way»); FAQ («frequently asked questionsy);
FYI («for your information»); FTW («for the winy); GG («good game»); GL («good luck»); HF abo
GL&HF! («have funy); IIRC («if I remember correctly»); IMHO («in my humble opiniony); IMO («in
my opinion»); KISS («keep it simple, stupid»); LMAO («laughing my ass oft»); LOL («laughing out
loud, lots of laughingy»); NSFW («Not safe for work»); OMG («oh, my God»); ROTF («rolling on the
floor»); Scuzzy — SCSI («Small Computer System Interface»); WBR («With Best Regardsy).

Oco0aMBO IHTEHCUBHO CTBOPIOIOTHCS aKpOHIMH, TOOTO abpeBiaTypu, 110 HaOylu CTarycy CIiB:
Matrix (Multistate Anti-Terrorism Information Exchange) — koM torepra cucrema, sika 3adesneuye
oOMiH iHpopMartiero B cdepi 6e3neku mixk mraramu; SEVIS (Student and Exchange Visitor Informa-
tion System) — iH(opMmaris mpo iHo3eMHUX cTyAeHTIB 1 BueHHX y CIIIA (11 koM’ FoTepHr30BaHOi CUC-
TEMU KOHTPOJIO 32 HUMMU); spim (SpIM) < spam + IM (instant messaging) — HeOakaHHI MMOCTAHHS 1
MOBIOMJICHHS, Ha/licTIaH1 yepe3 cucTeMu HeratHoro 3B’ s13Ky; UCE (unsolicited commercial email) —
€JIGKTPOHHA ToIITa pekinaMHoro xapakrepy; UMPC (ultra-mobile personal computer) — MiHiaTIOP-
HUI KOMIT I0TEp, KU BUKOHY€E Maii’ke BCi Ti onepariii, o i 3BU4aifHui KOMIT 1oTep.

Po3BUTOK TOpriBIi Yepe3 iHTepHET NOPOAUB crienn(ivyHMi THIT abpeBiaTyp, Y IKUX BUKOPHCTOBY-
eTbest udpa «2»: B2B (business-to-business) — e1eKTpOHHA TOPTIBJIS 32 CXEMOIO «BiJI OHOTO JiI0-
BOTO TiAnpueMcTBa A0 iHmoroy; B2B2C (business-to-business-to-consumer) — e1eKTPOHHA TOPTiBIIs
3a CXEMOIO «BiJl OZHOTO JIJIOBOTO MiANPUEMCTBA JI0 1HIIOTO 1 0 cniokuBaday; C2B2C (consumer-
to-business-to-consumer) — eNEKTPOHHA TOPTIBIIS 32 CXEMOIO «BiJI OTHOTO CIIOXKHMBAYa Yepe3 JiJI0BE
MiIPUEMCTBO 0 iHIIoro ciokusaday; C2C (consumer-to-consumer) — €IIEKTPOHHA TOPTIBJIS 32 CXe-
MOIO «B1J1 OIHOTO CIIO’KMBaya J0 1HIIOT0» TOIO. [HO/II BUKOPUCTOBYETHCS rpado-poneTnyHa abpeBi-
arypa ciiB, Hanpukian: Generation D — cydacHe TIOKOJNIHHS JItofied, 100pe 00i3HaHUX 3 (P pOBUMHU
TEXHOJIOT1SIMH.

3a mudpo-poHeTUIHOI0 MOAEIUTIO OYJI0 YTBOPEHO, HANIPHUKIIAJ, Take clOBO, ik C4IST (command,
control, computers and communications, intelligence, surveillance and targeting) — aOpeBiarypHe
MO3HAYECHHS YMHHUKIB, K1 BIIrPalOTh BUPILIAIBHY POJIb Y CyYacHii «MepeKeBO-LIEHTPUUHIN BIHHDY.

B inTepHET-AMCKYPCI € YUMo CITiB-CKOPOUYEHb, YTBOPEHHUX 32 JIOTIOMOT010 OJIEHY Pi3HUX THITIB:
1) annutuBHUY (TonaBanbHUI) TUT ONeHIY: computnerd (computer + nerd), deskfast (desk + break-
fast), edress (e-mail + address), flog (fake +blog), gripesite (gripe + website), machinima (machine
+ cinema), p-book (paper book), poliblogger (politician + blogger), vidiot, webbepreneur (web +
entrepreneur); 2) peCTpUKTUBHUI (0OMeXyBalmbHUIN) TUT ONEHY: computicate (computer + commu-
nicate), emoticon (emotion + icon), interamous (internet + famous), marketecture, viewser (viewer +
user), webinar (website + seminar), weblication (website + publication).

AKTHBHO Jli€ B IHTEPHETIBCHKOMY AMCKYpCl Teneckoris: celeblogger (celeb blogger); cewebrity
(celebrity + web); Engnet (English + net); e-pal (e-mail + pen-pal), inteLnet (intellect + internet);
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netizen (internet + citizen); netpreneur (internet + entrepreneur); netvailable (internet + available),
smartoon (smart + cartoon); spit (spam + Internet Telephony). Tak, 3a JOIIOMOTOIO T€NECKOITI{ YTBO-
PEHO cJI0Ba /Il MO3HAYECHHS TOpUAIB aHTINIHCHKOT MOBU: teenglish (teen-ager + English) — «BapianT
aHIIIHACHKOT MOBH, SIKUII BUKOPUCTOBYETHCS MEPEBAXKHO MiATITKAMU B iHTepHETI»; Weblish — «Bun
aHIIHCHKOT MOBH, SIKUIl BUKOPHCTOBY€ETHCS B IHTEpPHETI». J[11s1 MO3HAueHHSI JII0AEH, SK1 3aHA/ITO 3aX0-
IUTIOIOTHCSL IHTEPHETOM 1 KOMIT I0T€POM, BUKOPUCTOBYEThCS eleMeHT —holic: netaholic (internet +
alcoholic) — ocoba, sika 3aXOIUTIOETHCS IOUTYKOM iH(popMalii B iHTepHETI; technoholic — ocoba, sika
3aXOIUTIOETHCS EIEKTPOHIKOI0, 0COOIMBO BiI€OIrpamMu, KOMIT I0TepaMu Ta MOOUTBHUMU Tese(hoHaAMU;
hacktivist (hacker + activist) — Xakep, 1110 TPOHUKAE B Yy KOMIT FOT€PH JIsl MPOTIAraH i MEBHUX
ineit), kiddiot (kid + idiot) — kpuMiHANBHUIA XaKep, KU KOPUCTYETHCS HE CBOIMH, a YYKHMHU IPO-
rpamMaMu.

[Tigkpecanmo, o came TEJIECKOIisl CTBOPIOE YMOBHU ISl TIOSIBU HOBUX CIIOBOTBIPHUX €JIEMEH-
TiB IUISIXOM BHIIJICHHSI OCKOJIKIB (SIK MPaBWJIO, KIHIIEBUX), IO BXOISATH JO CKIIQJY TEICCKOIi3May
[9, c. 56]. IlponykTuBHUMH cy(ikcoinaMu € GpparMeHTH CIiB, MO (YHKIIOHYIOTH B poji Cy(iKciB:
-bot («poboT») — androbot, cobot, knowbot, microbot, mobot, nanobot, urbot; -nomics («€KOHOMI4YHa
TMOJIITUKA; EKOHOMIYHHI aCTIIeKT Yoro-HeOynb») — bionomics, burgernomics, caponomics, cybernom-
ics.

AKTHBHOIO B CIIOBOTBIPHOMY BiJTHOIIIEHH1 € KOHBEpCis: audioblog (1HTepHET-KypHAaI, TIepernoBHE-
HUH aymioMmatepianamu) — fo audioblog (CTBOPIOBATH IHTEPHET-KYpHAI 3 ayJioMarepianamu); blog
(>xypHaut a00 IOIGHHUK B IHTEpHETI) — fo blog (IpyKyBaTH *KypHaJIH B iHTepHET1); friend (Apyr) —
to friend (BHOCUTH YH€ECH 1M S 710 CIIMUCKY BEO-TIPUATENIB).

Marepian CBiTYHUTH, IO MPOAYKTUBHOIO CIOBOTBIPHOIO MOJEIUIIO B IHTEPHET-IUCKYpPCI € JIeK-
CUKO-CEMaHTHYHUH CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHSI (CeMaHTUYHA JiepuBallis): green-bill, greenlash, to green,
greenism, greenster, spin doctor, spin-meister, spinner, spin doctoring, spin-meistering, spin-control,
spin-crew, spin journalism, spin row Tomo. Hanpukmnan: samurai («ITMOHCHKUA BOTH-IUIAXTAYY) —
CrielialIbHO HAWHATHI XaKep JJIsl JIeTaIbHOTO MIPOHUKHEHHSI B KOPIIOPATUBHI KOMIT FOTEPHI CHCTEMHU
JUIS X TIepeBipKH (TepMiHomorizais); fo black hole («He natu MOXKITUBICT TIEBHIH iHQOpMaIii AiiTH
710 TIEBHOT aJpecn») — «3MYIIyBaTH 10-HeOyb 3HUKHYTH» (IeTepMiHoori3aNis); to morph («3mi-
HIOBaTH rpadivHe 300paskeHHS 3a JOTIOMOTOI0 KOMIT FOTepPay ) — «3MIHIOBATHUCS, IIEPETBOPIOBATUCS HA
I0Ch iHIIe» (AeTepMmiHoiori3alis); hygiene, infection (viral infection) (MeIU4HI TEPMiHH, IO CTAH
TEepMiHAMH KOMIT IOTEPHOI Chepu — TPaHCTEPMIHOJIOT13a11is).

Cain migKpecauTH, U0 B IHTEPHET-AUCKYPCl HasiBHI HOB1 CTIMK1 BUCIIOBH: acoustic snooping, com-
puter mom, Cyber Monday, diet blog, e-mail bankruptcy, empty spam, face-to-face sales, genetically
modified computer, information environmentalism, information environmentalist, Internet ghetto,
Internet Jockey, Netroots Nation, networked car, new media, pink slip party, social media, stores with
doors, touchdown center, Virtual Assistant, virtual visitation (virtual visit).

Oco0aMBOIO AKTUBHICTIO BIZJ3HAYAETHCS CIOBO digital, 3a TOTIOMOTOIO SIKOTO YTBOPUIIMCS TaKi CIIO-
BOCIIONYUeHHS, SIK: digital disconnect, digital divide, digital dividends, digital entertainment, digital
farm, digital generation, digital kitchen, digital learning, digital piracy, digital shoplifting, Digital
Utopianism, digital warfare.

BinbmicTh TEKCUYHUX OAMHUIL IHTEPHET-IUCKYPCY BHUSBISAIOTH CBil CIIOBOTBOPYHMI MOTEH-
1iajl y TOMY, 1[0 CTaI0Th TBIpHUMHU OCHOBAMH ISl YTBOPEHHS MOXiTHUX PI3HUMU CIIOBOTBIPHUMU
cnocobamu, Haifuacrime cydikcanbHuM. [IpogykTuBHUMHE cydikcaMu €, HaIpHUKIad, —er, -ing,
-ian, ist: audioblog — audioblogger, audioblogging; blog — blogger, blogging, bot herd —
bot herder, bot herding,; celeblog — celeblogger, fauxtography — fauxtographer; flash mob
— flash-mobber; pod slurp — pod slurper, podslurping; spear-plish — spear-plisher; spit —
spitter, spitting, war blog — war-blogger; bioinformatics — bioinformatician, bioinformatici-
ist; hackivism — hackivist. AOpeBiaTypHu TakoX AOCHUTbh 4acTO CIYTYIOTh TBIpHUMHU OCHOBaMHU
JUIsL YTBOPEHHS MOXIAHUX CIiB, Hanpuknan: WiFi (wireless fidality) — cienianbHa cucrema, 1o
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YMOXJIMBIIIOE TIPHEIHAHHS €JIEKTPOHHOIO MPUCTPOIO N0 iHTEpHETY, — WiFier — TO, XTO mpu
JIOTIOMO31 CIeIiadbHOI CUCTEMU MPUETHYETHCS 10 iHTepHETY; A.1.-ism (artificial intelligence +
ism) — «Teopis 1 IpakTUKa CTBOPEHHS POOOTIB 200 IHIIUX MOAIOHUX JI0 JIOACH 1CTOT i3 HITYYHUM
1HTEJIEKTOM.

Came B iHTepHETI BUHMKIM crnenudiuHi HOBI Menia — blogsphere (blogosphere) — uncnenHi
BeO-CaliTH y BUIVISAI NMEPIOAUYHUX BUIaHb (KypHATiB), MPUCBIYCHUX MEBHUM TeMaM. CrloyaTky
Taki cailTu Manu Ha3By weblogs, ane HezabapoM cioBO weblog mouano (GyHKIIIOHYBATH B CKOPO-
yeHoMY BapiaHTi — blog. [linkpecnumo, mo cinoBo blog (web + log) Oyno yTBOPEHO 3a JOTIOMOTOI0
OneHay Ta, B CBOIO UEpTy, CTAJ0 TBIPHOIO OCHOBOIO JJIsi CTBOPEHHS PI3HUX MOXiAHMX: blogger,
blogging, blomaster, blogocrat, blogroll, blogosphere, blogging business, blog book (blog-book),
blogebrity (blog-ebrity), blogspiracy, blogsploitation, blogpotting, blogswarm. Takum 4UHOM,
BiJl TBIpHOTO clioBa h/og yTBOpUIHUCS cepil MOXiAHMUX CIIB K adikcalbHUM, Tak 1 0e3adikCHUM
criocobamu cioBoTBopeHHs: blogger, blogging (cydikcauis), blogebrity (blog-ebrity) < blog +
celebrity, blogspiracy < blog + conspiracy, blogsploitation «— blog + exploitation, blogstitute
«— blog + prostitute, blogswarm < blog + swarm (6neun); flog, splog (teneckomnist) blogosphere,
blog-book (blog book) (cknananns). HaBeneni npukiiaau J0BOASTh, IO B aHTIIOMOBHOMY IHTEp-
HET-JAMCKYPCI CIIOCTEPIraeThest TBOPUE 3aCTOCYBAHHS CIOBOTBIPHUX CIOCO0iB, BIACTUBUX Cydac-
Hill aHTTIHCHKINA MOBI.

[IpoananizoBanuii HaMM Matepial MOKa3ye, 110 3HAYHOIO MipOIO HOBI CJIOBA B IHTEPHET-TUCKYPCi
CTBOPIOIOTHCSA 32 AHAJIOTIEI0, TOOTO 32 HAIBHUM 3pa3KOM KOHKPETHOI MOBHOI OIMHUIII, SIKa BUCTYTIA€
B SIKOCTi CBOEPITHOT CIOBOTBIPHOI MOZIEI, IUISIXOM 3aMiHH B Ii¥ OJJMHHII OJJHUX CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHHUX €JIEMEHTIB iHIMMU. Hanpuknaz: cioBo exfiltration yTBOpeHO 3a 3pa3KoM clioBa infiltration;
d-commerce, m-commerce, t-commerce, v-commerce (3a 3pa3koM HEOJIOTI3MY e-commerce); chief
content officer, chief hacking officer, chief knowledge officer, chief learning officer, chief privacy offi-
cer, chief risk officer (3a 3pa3koM cioBocrnionyueHHs chief executive officer).

BucHoBku. CriocTepeXeHHs1 aHIJIOMOBHOTO 1HTEPHET-IUCKYPCY CB1I4aTh, 110 B HHOMY TOIIMPEHI
CJIOBa, YTBOpEHi K aikcaabHUM, Tak 1 6e3adikcHuM cnocobamu. [IponykTuBHUME, KpiM npedikCciB
(cyber-, giga-, nano-, micro-) i cyikciB (-er, -ist, —ism, -ing), € CIIOBOTBIPHI eJIeMEHTH — Tpedikco-
inu Ta cyikcoinu rperbKoro Ta JaTHHCHKOTO OXOMKeHHs (audio-, bio-, tele-), a TaKOX aHTIIHCHKI
eJIeMeHTH abpeBiaTypHOro TUIly (e-, i-).

3Ha4Ha KUTBKICTh JEpUBATIB IHTEPHETY CTBOPEHA 3a JONOMOTOI0 adikciB i adikcoiniB (adikcaab-
HUX €JIEMEHTIB), CIIOBOTBIpHE 3HAYCHHS SIKMX JOTUYHE JI0 iHPOpPMAaLifHO-KOMYHIKAIIHOT LIapUHU:
dot-/ -dot, e-, i-, -com, -net, cyber-, -ware Ta 1H. AHIIIOMOBHHIA 1HTEPHET-AUCKYPC MOCTIIHO MOIO-
BHIOETHCS CKJIQJIHUMU CIIOBaMH, aOpeBiaTypaMy Ta CIIOBaAMHU, YTBOPEHHMH 3a JIONIOMOTOI0 OJICH.Y,
TEJICCKOIIi1, aHAJIOT 1.

Jlist iHTepHEeT-IUCKYypCy XapakTepHa crenudiyHa JIEKCMKa — OCOOJMBHI MPOILIApOK CIiB, SKi
3’ IBWJIMCS T11]] BIUIMBOM KOMIT FOT€pH3allii Ta IHTepHETH3AIli]l COIiaIbHO-CYCITIIBHOTO KUTTA Ta yBi-
WK 70 3arajibHOI CUCTEMH aHTTIIHCHKOI MOBH, CBOEPIIHO CIIBBITHOCSYUCH 3 HASSBHUMH B Hiii eJe-
MEHTaMH JIEKCUKO-(Pa3eosIOTIYHOTO 1 rpaMaTuYHOro piBHIB. Ilepenycim, 11e HOBI ClIOBa, yTBOPEHI
CEMAaHTUYHUM CIIOCOOOM, BHYTPIIIHI 3aMI03MUEHHS (HANPHUKIIAL, 13 CICHTY KOMIT IOTePHUKIB 1 MPo-
IpaMiCTiB), 3aCBO€HI 3arajibHOI0 MOBOIO TEPMiHH, SKi YTBOPIOIOTH HOBI MOXi/IHI.

[IpoananizoBaHi JIEKCMYHI OAMHUI, YTBOPEHI Ta PO3MOBCIOKEHI B IHTEPHET-TUCKYpCi, CBif-
4aTh MO MparMaTuyHy OOyMOBJIEHICTh iX MOsSBU. BUBUEHHS NMPOAYKTUBHUX CIOBOTBIPHUX MOJEIEH
JI03BOJISIE€ CIIPOTHO3YBATH TEHACHIIIT Y PO3BUTKY CUCTEMHU aHIIIIHCHKOTO CIOBOTBOPY, @ TAKOXK MEpe-
6avaTH Ta po3yMiTH 3HAYEHHS HOBUX CIIB.

[lepcrieKTUBHUM HampsMOM BBa)KAEMO MOAAJBIIE TOCITIIKEHHS aHITIOMOBHOTO 1HTEPHET-IUC-
KypCy 3arajioM, a Tako)X y BHUSBJICHHI 30BHIIIHIX 1 BHYTPILIHIX (p)aKTOPiB, 110 BIUIMBAIOTH Ha pPO3-
BUTOK HOTO MOBH, YCTaHOBJICHHS COLIIOKYJIBTYPHUX 1 KyJIbTYPHO-MOBJIEHHEBHX HACIIJKIB MPOLECY
CTBOPEHHS iIHHOBAIIIH PI3HUX THIIIB.
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